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Аннотация. Описаны критерии отбора цитат-иллюстраций для Русско-
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Abstract. The article is aimed at the identification of the basic criteria  

of selecting quotation illustrations for including them into the microstructure  

of the Russian-English dictionary of eponymous sports lexis. The research is 

based on an established corpus of original texts, characterized by a balanced 

character and representativeness. The corpus, including the texts of the rules 

and regulations, research papers, textbooks, teaching aids, encyclopedias, media 

texts, contains 6,118,560 word uses. The corpus was created taking into account 

the principle of genre diversity. The presentation of quoting illustrations from 

the texts included in the thematic corpus makes the dictionary authentic. In the 

course of the research, descriptive and analytical methods, the method of statis-

tical processing are used. The published dictionary is based on a descriptive a 

pproach focused on a complete and objective reflection of the lexical unit from 

the point of view of its form, meaning and functioning. The inclusion of quota-

tion illustrations demonstrates the form of the word, reveals its meaning, com-

plementing the definition, and shows the features of its functioning in an au-

thentic context. In addition to linguistic information, the quotation illustration 

provides encyclopedic information by giving additional data about the referent. 

One of the criteria for a quotation illustration is its accessibility for readers with 

different levels of language knowledge and special erudition, and also the  

absence of additional language difficulties in it. Based on the example of con-

crete language units, the author shows a methodology for selecting sentences 

for including them in the illustration zone of the dictionary microstructure.  

Paradigmatic and syntagmatic relations of words in a sentence are exposed  

to analysis. The tool is the AntConc program, which allows identifying the  

frequency of using a unit and its compatibility with other units in the discourse, 

features of punctuation necessary for the use of the unit. According to the  

results of the analysis, sentences where the illustrated units are presented in  

the most typical combinations are to be included into the dictionary. The most 

frequent combinations are to be separately fixed in the corresponding dictionary 

entry as a phrase. Quotation illustrations selected for the dictionary meet the  

requirements of being authentic, typical and informative. They represent  
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the lexical and grammatical potential of lexical units, the sphere of their func-

tioning, their etymology and compatibility. 
Keywords: terminography, dictionary, eponym, special language, sports lex-

is, discourse, text corpus 
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Создание словарей специальной лексики – одна из ключевых задач 

современной лексикографии, ориентированной на теоретическое 

осмысление и практику создания словарей разных типов, определение 

способов отбора лексических единиц, методологии организации ин-

формации в словаре [1–3]. Наибольшую теоретическую ценность и 

практическую значимость представляют словари, составленные на ос-

нове репрезентативных и сбалансированных корпусов, позволяющих 

выявить семантику леммы, типичные контексты и динамику жизнен-

ного цикла языковой единицы. Комплексное лексикографическое 

описание иллюстрации функционирования языковой единицы в огра-

ниченном определенной областью дискурсе позволяют осуществить 

«портретирование» языковой единицы и продемонстрировать ее лек-

сико-грамматический потенциал в изучаемом дискурсе [4]. Возмож-

ности корпусов текстов на разных языках совершенствуют процесс 

создания лексикографических ресурсов, фиксирующих лексические 

единицы специального дискурса, что важно для решения переводче-

ских и лингводидактических задач [5–7]. 

Парадигма современной терминографии предполагает приоритет 

одного из двух подходов к созданию словаря: дескриптивного, заклю-

чающегося в поиске более точных описаний терминов, и прескриптив-

ного, ставящего в центр внимания надлежащее использование коррект-

ного термина [8. С. 193]. При всей значимости указанного различия 

граница между двумя подходами не всегда очевидна и обязательна. 

Современные прескриптивные словари в ряде случаев допускают 

включение не только кодифицированных контекстов, но и языковых 

единиц, занимающих пограничное положение между «кодом» и «суб-

кодом» [9].  
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В концепцию прескриптивной терминографии логически вписыва-

ется идея создания комплексных словарей, которые систематизируют 

языковые факты, дают необходимую информацию и фиксируют язы-

ковую норму единицы. Однако конечной целью создания любого сло-

варя является попытка усовершенствовать процесс коммуникации, 

сделать его более продуктивным. В связи с этим О.В. Фельде говорит 

о важности создания словарей активного типа, в которых представле-

на не только семантика слова, но и его динамика [10]. Лингвисты-

терминографы не всегда ставят задачей предписать использование 

языковых единиц для коммуникации в определенной сфере. Затруд-

няющими языковыми факторами в данном случае выступают вариант-

ность форм и подвижность нормы. В связи с этим более рациональным 

является выбор дескриптивного подхода, т.е. создание лексикографи-

ческих источников, в которых были бы представлены варианты единиц, 

необходимый набор цитат-иллюстраций. Это способствует наиболее 

полной информированности читателя об особенностях функциониро-

вания интересующей его единицы в специальном дискурсе.  

Одним из инструментов «портретирования» языковой единицы в сло-

варе выступает цитата-иллюстрация [11]. Роль цитат-иллюстраций  

в словаре предопределена значимостью демонстрации синтагматиче-

ских и парадигматических отношений фиксируемой единицы, ее функ-

ций в дискурсе и особенностей сочетаемости с другими единицами 

контекста. Б.Т.C. Аткинс и М. Ранделл указывают, что иллюстратив-

ные примеры подтверждают существование единицы, дополняют 

определение, раскрывая значение, описывают контекстуальные осо-

бенности (синтаксис, сочетаемость, регистр) [12. Р. 453–454]. Нали-

чие цитат-иллюстраций способствует изучению естественного языка 

на основе текстовых корпусов, что является возможным благодаря 

обновлению технологии и методик лексикографирования, отражаю-

щих тенденции развития корпусной лексикографии [13. С. 57]. В науч-

ных публикациях констатируется «потребность в создании полно-

охватных, доступных и удобных для научного поиска электронных 

источников информации» [14. С. 54]. 

Форма и способ иллюстрирования определяются типом словаря, 

его объемом, характером иллюстративного материала [15; 16. С. 275]. 

Цитаты-иллюстрации служат существенной составляющей микрострук-

туры словаря, представляя функционирование слова и словосочетания, 

а также контекстуализируя культурные, стилистические и прагмати-
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ческие характеристики. Таким образом, избираемый составителем 

словаря подход к репрезентации иллюстративного материала, опреде-

лению критериев поиска и отбора цитат-иллюстраций продиктован 

совокупностью указанных факторов. 

В Русско-английский словарь спортивных эпонимов включены ис-

ключительно эпонимы, т.е. образованные от имен собственных языко-

вые единицы, обозначающие действия, спортивный инвентарь, системы 

упражнений, а также уникальные исторические факты (термины-реа-

лии), наименования спортивных мероприятий и разыгрываемых при-

зов [17]. Например: Боливарианские / Боливарские Игры – Bolivarian 

Games; доклад Макларена – McLaren Report; калланетика – Callanetics; 

пилатес – Pilates; Арт Росс Трофи / приз Арта Росса – Art Ross Trophy. 

Проведенное исследование нацелено на представление критериев от-

бора иллюстративных источников, оказавших влияние на алгоритм 

работы с текстовым корпусом, объем и способы представления цитат-

иллюстраций для словаря эпонимической спортивной лексики. 

 

Методология и методы исследования 

 

Поставленная цель исследования предопределила использование 

комплекса методов. Поиск языковой единицы в спортивном дискурсе 

осуществлялся на базе корпуса текстов с помощью программы AntConc, 

позволяющей детально изучать ближайшее окружение искомого слова. 

Для изучения специфики функционирования языковых единиц приме-

нялся дискурсивный анализ. Метод количественного анализа использо-

вался для выявления частотности употребления эпонимов и типичных 

сочетаний с другими лексическими единицами. Необходимость уточ-

нения и спецификации семантики лексемы предполагала применение 

контекстуального анализа. Описание особенностей формы лексем 

предопределило осуществление анализа морфологической формы. 

Методы и приемы лексикографического описания применялись для 

разработки принципов подбора цитат-иллюстраций в словаре.  

 

Авторский корпус текстов как источниковая база  

цитат-иллюстраций 

 

Материалом представленного исследования явились тексты автор-

ского корпуса спортивного дискурса общим объемом 6 188 560 сло-
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воупотреблений, в состав которого вошли два подкорпуса: русский, 

насчитывающий 3 225 254 словоупотребления, и английский, содер-

жащий 2 963 306 словоупотреблений. В авторский корпус включались 

тексты, в которых использована хотя бы одна единица, образованная от 

имени собственного. Необходимость составления авторского корпуса 

возникла ввиду того, что существующие национальные корпусы (НКРЯ, 

BNC, COCA) не содержат достаточного количества репрезентативного 

материала для иллюстрации заголовочных слов словаря спортивных 

эпонимов. Так, в Национальном корпусе русского языка найден только 

один источник, в котором функционирует термин фосбери, при этом 

данный термин активно используется, например, в учебниках по легкой 

атлетике [18]. Термин лутц, широко употребляющийся в дискурсе фи-

гурного катания на коньках [19], представлен только в двух источниках 

Национального корпуса русского языка. Употребление таких терминов, 

как перелет Ткачева / Ткачев, Цукахара, прыжок Юрченко / Юрченко, 

ни в одной форме опорного слова в корпусе не выявлено. 

Для обеспечения репрезентативности корпуса в него включались 

следующие типы текстов: тексты официальных правил соревнований 

по разным видам спорта; научные работы, посвященные различным 

вопросам спортивной науки; учебники и учебные пособия; справоч-

ники, энциклопедии; публикации в СМИ. Обращение к текстам пра-

вил соревнований обусловлено тем, что они носят предписывающий 

характер с точки зрения использования языковых единиц в соответ-

ствующем значении. Включение предложений, заимствованных из 

учебно-методических текстов, обусловлено тем, что в арсенал их ав-

торов входят общепринятые термины. Более того, важна роль подоб-

ных изданий для упорядочения терминологии, поскольку в них пред-

ставлены дефиниции, четко организована информация о важных фактах 

в доступной форме, а также отражается системный подход к репре-

зентации понятий сферы и соответствующих терминов [20. С. 82; 21. 

С. 313]. Тексты средств массовой информации, преимущественно но-

востные, служат источниками иллюстраций благодаря тому, что язы-

ковые единицы, функционирующие в них, становятся известными вне 

профессионального спортивного сообщества. Следовательно, посколь-

ку в данный корпус вошли тексты, разнообразные по регистрам и 

жанрам в пропорциях, отражающих реальную структуру современно-

го спортивного дискурса, можно говорить о его сбалансированности. 

Объем подкорпусов представлен в таблице. 
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Объем подкорпусов русскоязычных и англоязычных текстов  

спортивного дискурса  

Тип текста Русский язык Английский язык 

Тексты официальных правил  

соревнований 
152 651 398 224 

Научные работы 224 224 318 130 

Учебники и учебные пособия; 

справочники, энциклопедии 
2 596 211 2 056 380 

Публикации в СМИ 252 168 190 572 
 

Наибольшая часть корпуса – учебники и учебные пособия, спра-

вочники, энциклопедии. Это обусловлено тем, что книги имеют объ-

ем до нескольких сотен страниц. Учебная и справочная литература не 

разделена по отдельным подкорпусам, поскольку в англоязычной 

культуре неочевидна граница между ними: многие справочники и эн-

циклопедии преследуют цель обучить читателя основам вида спорта, 

в книгах даны инструкции и подробные описания обучающего харак-

тера. Тексты правил соревнований также весьма объемны, но по каж-

дому виду спорта мы включили только по одному тексту – действу-

ющий вариант, учебников и энциклопедий – по несколько по каждому 

виду спорта, а также книги более общего содержания о спорте в целом.  
 

 

Рис. 1. Фрагмент библиотеки размеченных текстов для русскоязычного корпуса 
 

Различия в объеме между русским и английским подкорпусами 

обусловлены тем, что, например, правила по синхронному фигурному 
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катанию на коньках не публикуются на русском языке. Научные ра-

боты значительно меньше по объему (от 3 до 15 страниц), что отра-

жено в их доле в корпусе. Публикации в СМИ характеризуются 

наименьшим объемом и, несмотря на их общее количество, в целом 

составляют меньшую часть подкорпусов. Фрагмент библиотеки  

русскоязычных текстов показан на рис. 1. Метаразметка содержит 

следующие характеристики текста: автор(ы), название, сфера функ-

ционирования, жанр. Данная метаразметка является экстралингвисти-

ческой, т.е. содержит только необходимые для работы с корпусом 

выходные данные и указывает тип текста, что, исходя из поставлен-

ных задач, значимо для составителя словаря. В частности, при отборе 

цитат-иллюстраций данная информация позволяет соблюдать разно-

образие жанров, ориентироваться на функциональный стиль текста.  

 

Принципы формирования иллюстративного блока  

в словаре спортивных эпонимов 

 

Обзор научной литературы позволил выявить ряд разработанных  

и верифицированных в лексикографической практике постулатов ис-

пользования иллюстративных цитат, принципов формирования иллю-

стративного блока в словаре. Данные постулаты были учтены при 

разработке концепции опубликованного нами словаря, обозначили 

критерии отбора цитат-иллюстраций [17]. 

1. Естественность [12. Р. 458; 22. Р. 53] предполагает, что цитата-

иллюстрация в словаре спортивных эпонимов представляет собой 

контекст использования заголовочного слова из текста спортивного 

дискурса. Цитаты-иллюстрации не подвергались модификации.  

2. Типичность [12. Р. 458] толкуется как воплощение узуальных 

норм использования иллюстрируемой языковой единицы, обобщен-

ность, способность демонстрировать особенности лексемы, характер-

ные для большинства контекстов.  

3. Информативность цитаты состоит в ее способности содержать 

дополнительную информацию, расширяющую толкование заголовоч-

ного слова. В контексте данного постулата весьма актуальным явля-

ется вопрос, встающий перед каждым терминографом, – вопрос объ-

ема лингвистической и энциклопедической информации в специальном 

словаре. В настоящее время имеет место тенденция создания словарей, 

нивелирующая дихотомию «лингвистический словарь – энциклопе-
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дический словарь» [23. С. 170]. Коррелирующим с этой проблемати-

кой критерием для цитат-иллюстраций мы считаем критерий инфор-

мативности [12. Р. 458]. Баланс между лингвистической и энциклопе-

дической составляющими детерминирован языковыми особенностями 

материала, целями создаваемого лексикографического продукта и спо-

собностью потенциальной читательской аудитории эксплицировать 

пресуппозиции предлагаемого иллюстративного текста. Наличие цитат-

иллюстраций важно для репрезентации как лингвистической, так и эн-

циклопедической информации. С лингвистической точки зрения цитата-

иллюстрация дает представление о корректном выборе формы языковой 

единицы, более полно демонстрирует ее значение благодаря контексту, 

показывает ее комбинаторику. Что касается способностей иллюстрации 

эксплицировать энциклопедическую информацию, то в качестве наи-

более значимой следует указать на способность выявления функцио-

нальных (исторических / темпоральных) сем. Цитата-иллюстрация 

может также давать дополнительную информацию о значении языко-

вой единицы, более детально описывая референт. Например, в словар-

ной статье, представляющей лексему жумар, приводим следующую 

цитату-иллюстрацию: Жумары снабжены косыми зубцами и удобной 

ручкой [24. С. 93]. Такой пример использования дает элементы энцик-

лопедической информации о конструкции альпинистского приспо-

собления, снабженного косыми зубцами и удобной ручкой. 

4. Способность цитаты-иллюстрации демонстрировать лексико-

грамматический потенциал единицы в специальном дискурсе связана 

с представлением вариантов описываемой языковой единицы в соот-

ветствии с их частотностью (от более частотного к менее частотно-

му), выявлением наиболее типичных словоформ в дискурсе, которые 

и подлежат фиксации в словаре. Также корпус демонстрирует морфо-

логические и синтаксические особенности каждого из вариантов, осо-

бенности их сочетаемости с другими единицами речи.  

5. Способность цитаты представлять сферу функционирования 

единицы обеспечивает достоверность и аутентичность фиксируемых 

в словаре данных. Использование иллюстративных примеров в слова-

ре позволяет реализовывать функциональный и корпусный подходы, 

которые выступают основополагающими принципами современной 

лексикографии [25]. Иллюстрации подтверждают функционирование 

единицы в специальном дискурсе и предполагают использование 

фактологической базы, составляющей корпус.  
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Создание источниковой базы иллюстративных примеров связано  

с использованием имеющегося корпуса текстов или созданием нового 

авторского корпуса текстов. Под корпусом мы подразумеваем «боль-

шой, представленный в машиночитаемом виде, унифицированный, 

структурированный, размеченный, филологически компетентный мас-

сив языковых данных, предназначенный для решения конкретных 

лингвистических задач» [26. С. 7]. Словарь, основанный на корпусе 

текстов, имеет расширенный объем языковой информации, учитывает 

статистику и обеспечивает аутентичные контексты [27. С. 84]. Выбор 

текстов-источников, их организация и обработка представляют собой 

трудоемкий процесс, но наличие корпусной базы у словаря повышает 

его ценность и достоверность.  

6. Способность цитаты-иллюстрации демонстрировать этимологию 

эпонимической единицы выражается в том, что контекст предлагает 

версию происхождения эпонима. Например: IBF проводит соревно-

вания, основными из которых являются розыгрыши Кубка Томаса* 

(по имени бывшего президента IBF) среди национальных мужских 

команд и Кубка Убер (по имени известной деятельницы IBF) среди 

национальных женских команд [28. С. 9–10]. В данном предложении 

содержится информация об организации, проводящей турниры, а также 

о лицах, в чью честь названы соревнования и разыгрываемые на них 

призы. В представленной цитате использовано два эпонима, один из 

которых иллюстрируется, другой – представляется в словаре со звез-

дочкой, выступающей ссылкой на другую словарную статью. 

7. Способность иллюстрации раскрывать семы и семные конкрети-

заторы важна для дефинирования лексемы, уточнения ее семантики. 

Приведем интересный пример, позволивший нам сформулировать саму 

дефиницию: В первых же раундах Али продемонстрировал то, что поз-

же назвали «шафлом Али», – он буквально на цыпочках передвигался 

по рингу, исполняя какой-то сумасшедший танец, следуя за Фрезером 

буквально по пятам [29. С. 258]. Данная информация позволяет нам 

определять термин шафл Али как манеру Мухамеда Али передвигать-

ся по рингу. Как видим, данная иллюстрация выявляет сему ‘манера, 

способ’, конкретизаторы быстро, на цыпочках, а также подтверждает 

«общепринятость» использования и воспроизводимость данной еди-

ницы и снимает вопрос о ее окказиональности. Использование источ-

ников, представляющих содержательно ценную информацию о рефе-

ренте, обогащает словарь, делает его более полным и многогранным. 
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8. Включение в микроструктуру словаря цитат-иллюстраций спо-

собствует расширению предполагаемой целевой аудитории. Для со-

здания словаря, ориентированного на читателей с разными уровнями 

языковой подготовки и специальной эрудиции, необходимо обеспе-

чить его многофункциональность и способность отвечать когнитив-

ным и коммуникативным запросам аудитории. С данным обстоятель-

ством мы связываем такой критерий выбора цитат-иллюстраций, как 

понятность [12. Р. 458]. Поскольку ориентированность на читателя 

является одним из основополагающих принципов, иллюстрация не 

должна вызывать дополнительных трудностей при ее восприятии – 

она должна раскрывать иллюстрируемый термин.  

9. Способность цитаты-иллюстрации описывать устойчивую лек-

сическую сочетаемость является очень существенной, поскольку в сло-

варе фиксируются термины, содержащие, помимо эпонимической еди-

ницы, еще как минимум одно слово. Появление терминологических 

словосочетаний на основе эпонимических единиц обусловлено необ-

ходимостью номинации сложных двигательных действий в спортив-

ном дискурсе. 

 

Статистическая обработка материала при работе с корпусом 

 

Статистические данные, полученные при работе с корпусом тек-

стов, влияют на содержание микроструктуры словаря. На примере 

пяти единиц продемонстрируем, каким образом определяются крите-

рий типичности, лексико-грамматический потенциал единицы и осо-

бенности сочетаемости искомых лексем с другими единицами речи.  

На рис. 2 представлены результаты поиска слова Лутц в корпусе 

текстов. Продемонстрирован инструмент Concordance программы 

AntConc, осуществляющий поиск всех контекстов конкретной лексе-

мы. На экран выведена информация о ближайшем окружении иско-

мой лексемы (слова в препозиции и постпозиции), правее указан ис-

точник каждого из контекстов.  

Термин лутц / Лутц в данной форме фиксируется в корпусе 42 ра-

за (Concordance Hits) в 15 источниках, с прописной буквы – 14 раз.  

В форме родительного падежа лутца / Лутца – 14 раз в 8 источниках; 

в форме дательного падежа лутцу / Лутцу – не выявлено; в форме тво-

рительного падежа лутцем / Лутцем – 3 раза в 3 источниках; в форме 

предложного падежа лутце – 1 раз; в форме множественного числа 
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лутцы – 2 раза (однократные употребления в именительном и вини-

тельном падежах); формы косвенных падежей лутцев, лутцам, лут-

цами, лутцах не зафиксированы. Из 62 употреблений данного слова  

в разных падежных формах в 16 (26%) случаях оно сочетается с при-

лагательными двойной, тройной, четверной в препозиции. Это обу-

словливает необходимость включения двухкомпонентных терминов 

двойной лутц, тройной лутц, четверной лутц в словарную статью.  

В 24 (39%) употреблениях данное слово находится в цепочке пере-

числений, состоящей из двух и более элементов. Например: Учебно-

методическое пособие включает в себя исполнение всех видов прыж-

ков, таких как аксель, тулуп, флип, сальхов, риттбергер и лутц,  

а также каскады из этих прыжков [30. C. 86]. Частотность такого 

словоупотребления как в русскоязычном, так и в англоязычном кор-

пусе регламентирует необходимость представления примеров подоб-

ного рода в зоне контекстов. Англоязычный термин Lutz фиксируется 

в корпусе только с прописной буквы 76 раз в 14 текстах. В 46 (61%) упо-

треблениях оно сочетается с прилагательными single, double, triple, 

quadruple / quad в препозиции, что обусловило выбор двух соответ-

ствующих контекстов в качестве цитат-иллюстраций. 

Термин фосбери используется в корпусе 63 раза в 11 источниках, 

при этом 5 раз слово пишется с прописной буквы. Слово является не-

склоняемым; в 36 (57%) случаях имеет в препозиции слово способ  

в различных падежах; 6 (10%) раз употребляется в сочетании со словом 

прыжок в различных падежных формах в препозиции. В 57 (90%) при-

мерах используется в структуре составного термина фосбери-флоп. 

Такое употребление данной единицы предполагает выбор варианта 

фосбери-флоп в качестве первого заголовочного термина в микрострук-

туре словаря и обязательное включение предложений, где данный эпо-

ним следует после слов способ и прыжок. Эпонимический элемент 

эквивалентного англоязычного термина применяется исключительно 

с прописной буквы – Fosbury (57 раз), факультативным является 

написание слова Flop / flop приблизительно равное количество раз. 

Термин перелет Ткачева встречается в корпусе 32 раза в 16 источ-

никах. 18 раз (56%) опорное слово используется в форме перелет,  

11 раз (34%) – в форме родительного падежа перелета, однократно – 

в форме дательного падежа перелету, однократно – в форме твори-

тельного падежа перелетом, однократно – в форме множественного 

числа перелеты; формы косвенных падежей перелетов, перелетам, 
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перелетами, перелетах не выявлены. Также зафиксировано употребле-

ние формы данного термина, сокращенной до одного элемента, – име-

ни собственного. 19 раз термин применяется в форме ткачев в 10 ис-

точниках, словоупотребления в косвенных падежах не выявлены.  

Согласно полученным результатам, в качестве заголовочных лексем 

словарной статьи включены варианты перелет Ткачева и Ткачев (тка-

чев), представлены цитаты-иллюстрации со словом перелет в разных 

падежных формах в препозиции к эпониму. В англоязычном корпусе 

термин применяется исключительно с прописной буквы – Tkachev  

(25 словоупотреблений). Статистический анализ также предписывает 

включение словосочетаний Ткачев прогнувшись – Tkachev stretched и 

Ткачев согнувшись – Tkachev piked в словарную статью ввиду типич-

ности использования. 

Термин Цукахара / цукахара, обозначающий один из опорных прыж-

ков, встречается в корпусе текстов в 18 источниках. 141 раз (88%) 

используется в форме Цукахара / цукахара, 14 раз (9%) в форме роди-

тельного падежа Цукахары / цукахары, 5 раз (3%) – в форме дательно-

го падежа Цукахаре / цукахаре, однократно – в форме творительного 

падежа – цукахарой. Частотность данного термина в дискурсе спор-

тивной гимнастики позволяет подробно описать вариантность его форм 

и функционирования. Так, 95 раз (59%) слово используется в кавыч-

ках, 8 раз (5%) термин заключен в скобки, 53 раза (33%) слово упо-

требляется со строчной буквы, 108 (67%) раз – с прописной. Такая 

вариантность обусловливает включение в зону контекстов 10 предло-

жений, иллюстрирующих разные формы данной единицы. Англо-

язычный эквивалент Tsukahara также демонстрирует высокую ча-

стотность – 145 употреблений в 20 текстах. Анализ сочетаемости 

данного эпонимического термина указывает на то, что в словарную 

статью необходимо включить терминологические словосочетания 

Цукахара в группировке – Tsukahara tucked, Цукахара прогнувшись – 

Tsukahara stretched, Цукахара согнувшись – Tsukahara piked и другие 

словосочетания на основе двухкомпонентных терминов.  

Еще один опорный прыжок в спортивной гимнастике обозначается 

термином Юрченко. Данная единица фиксируется в корпусе русско-

язычных текстов 121 раз в 14 источниках. Анализ корпуса текстов 

демонстрирует применение данной единицы исключительно с про-

писной буквы, 39 раз (32%) – в кавычках. В половине случаев эпони-

мическая единица используется в словосочетании со структурой 
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опорный прыжок типа Юрченко, где лексемы опорный и типа явля-

ются факультативными. Типичность употребления сочетаний в англо-

язычном корпусе Yurchenko-type vault и Yurchenko vault обусловила 

включение соответствующих цитат-иллюстраций в словарную статью. 

Характерные элементы в постпозиции указывают на необходимость 

включения в словарь терминологических сочетаний Юрченко в груп-

пировке – Yurchenko tucked vault, Юрченко согнувшись – Yurchenko 

piked, Юрченко прогнувшись – Yurchenko stretched.  

Таким образом, представление цитат-иллюстраций в словаре спор-

тивной эпонимической лексики дает пользователю представление  

о типичных употреблениях терминов в контексте предложений. Вклю-

чение иллюстративных примеров не только подтверждает существо-

вание представляемой эпонимической единицы, но и более наглядно 

демонстрирует ее формальные особенности, раскрывает смысл, пред-

ставляет функционирование эпонима в типичном окружении, свой-

ственном спортивному дискурсу. Контексты способны отразить ин-

формацию, способствующую не только правильному восприятию 

термина-эпонима как элемента системы специального языка спорта, 

но и наиболее корректному представлению об использовании данной 

единицы в спортивном дискурсе. Основными критериями отбора ци-

тат-иллюстраций при дескриптивном, функциональном и корпусном 

подходах выступают частотность словоформы, естественность, ти-

пичность употребления, информативность и понятность контекста. 

Выбор цитат-иллюстраций предполагает учет их способности демон-

стрировать лексико-грамматический потенциал и лексическую соче-

таемость единицы, представлять сферу функционирования и этимоло-

гию, определять семные конкретизаторы. 
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